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OCOBEHHOCTH IIEPEBOJA HALIUOHAJIbHO-MAPKHPOBAHHBIX
®PA3EOJIOT'MYECKUX EAUHNL]

THE FEATURES OF TRANSLATION OF PHRASEOLOGICAL UNITS WITH
NATIONAL AND CULTURAL SPECIFIC CHARACTER

JlaHHasg paboTa TMoOCBslLleHa OCOOGEHHOCTSM IepeBoja (pa3eosorMYecKUx eAuHUL C
HallMOHA/JbHO-KYJbTYpHOU cneuudukoil. dpaseosioruyeckde eJUHUIbI 3aHUMAIOT e/iBa JIM He
nepBoe MeCTO IO CJOXHOCTU HepeBoja. Ppaseosiorusmbl, obJsafamwolide HaLMOHAJbHOU U
KyJIbTYPHOH crenudUKOMN, CO3/1a0T JONOJHUTENbHbIE TPYAHOCTH [ IlepeBoJYMKa. B pabore
yAejseTcsi ocoboe BHMMaHHe MeToJaM IiepeBojia ¢paseosioruueckux efuHul. Ha ocHoBe
ucciaenopanuit CHU. BuaxoBa u C.II. @®iopuHa 6blIM BblAeseHbl (pa3eosoruyecKuil U
HedpaseosoruiecKkuii MeTojbl NepeBoZia. ABTOpP JesaeT BBIBOJ, YTO Iepes IePeBOJIYNKOM
BCerja CTOMT 3a/iaya BbIOGOpa BH/JA NEPEBOJA, aZleKBATHO NEPEJAIOLIero 3HaYeHue, ipKoCThb U
BbIPa3UTEJbHOCTh (pa3eosioTUYeCcKUX eAuHUL. B cTaTbe paccMoTpeHbl Haubojiee sipKue
NpUMepbl NepeBOSYECKUX pelleHHM, NpoaHaIU3WpPOBaHbl 0COGEHHOCTH ¢Gpa3e0JOorHYecKUx

€VHUL, NIPEeACTABJAIOIINX 0C06y1'0 TPYAHOCTD AJid I€epeBOAYUKOB.

The article discusses the features of translation of phraseological units with national and cultural
specific character. One of the main problems in the art of translation is phraseology. The
phraseological units with national and cultural specific character pose certain difficulty for the
translator. The author gives attention to the methods of translation of phraseological units and
give special consideration to phraseological and non-phraseological methods (based on research
of S. Vlahov and S. Florin). The author concludes that the translator must choose the right
methods of translation to adequately convey meaning of phraseological units. The article
describes the most striking examples of translation solutions and analyzes the features of

phraseological units with national and cultural specific character.

Knoyegvle caoea: dpaseosorusM, HallMOHAJbHble U KyJbTypHble OCOGEHHOCTH, MeTOJbI
nepeBOJia, KOHTEKCTyaJbHbI TIlepeBOJi, ONHCAaTeJbHBbIA IlepeBOJ, JOCJOBHBIA IEepeBOJ,

3KBHBAJIEHT, dHAJIOT.
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«Pasym Heucmowum 6 coobpaxceHuu noHamutl,
KaK 513blK HEUCMOWUM 8 COeJUHEHUU C/08».
A.C. I[lywKuH
®paszeosiorus npejacTaBseT CcOO0W 0COObIA pasfiesl JMHTBUCTUYECKOW HaAyKH,
OTpakaloUMid 60raTCTBO BbIPA3UTENbHbBIX CPEACTB s3bIKa. [lOHMMaHUe YCTOMYUBBIX
BBIPQKEHUH, a TaKXKe UX MPaBUJIbHOE YINOTpebyieHHe B PeYd CYUTAIOTCH OJHUM U3
IIOKa3aTeJiell COBEPLIEHCTBA PeYyeBOro0 MACTEPCTBA U BBICOKOTO YPOBHS SI3bIKOBOM
KyJbTypbl. bBosbimiyto  posib  ¢$pa3eoyioru3Mbl  UrpalOT B NPOU3BEAEHUSX
XyZ0’)KeCTBEHHON JinTepaTtypbl. OHU CO3/AI0T SIPKYI0 3KCIPECCHI0, UHPOPMHUPYIOT
yuTaTesss 06 3MOLHMOHAJIBHOM COCTOSIHUM Teposl XyZ0XKeCTBEHHOTO NpPOU3BeJeHMUs.
Bnaromapss TakuMM cBoicTBaM (¢pa3eosiorMYecKUX eJUHUI, KaK 00pasHOCTb MU
JKCIPECCUBHOCTb Halla peyb CTAaHOBUTCSA sipye, BbIpa3suTesJbHENH U 3MOLMOHAIbHEH.
MIMeHHO T03TOMYy MHOTHe U3BeCTHbIE MUCATENU UCN0JIb30BalK $pa3eonoru3Mbl s
CO3J]laHUsl  KOJIOpDUTAa M  CTHUJMCTUYECKOM OKpacKM CBOUX IPOU3BEJIeHUH.
CTUMCTHYECKOe UCNOoJib30BaHUe $pa3eonsoru3MoB NUcaTeNsIMU BCerja TBOPYECKOE,
IOCKOJIbKY $pa3eosioru3Mbl B peyd OOBIYHO HCHOJIb3YIOTCS C OIpeJieIEHHbIM
XyZ0’)KECTBEHHBIM 3aMbIc/ioM. ®Ppa3eosioru3M, ynorpeb/sseMbld B XyA0>KeCTBEHHOM
WJIM y6GJIMLUCTHYECKOM TEKCTE
[lepeBos, dpaseosoruyeckrx eAUHUL peJCTaBIsIeT COO0M OJHY U3 CaMbIX CI0XHBIX,
HO B TOXE€ BpeMsI HHTEPECHbIX MpoO6JeM, KOTOpas pacCMaTPUBAETCS B paMKax
COBpPEMEHHOU TEOPHHU MepeBOa. ITO OGbSACHIETCS TeM, YTO MHOTHE U3 HUX SIBISIOTCSA
SIPKUMH, 3MOIMOHAJIBHO HACBIIEHHBIMU 00OpPOTAaMH, MNPHUHAJIEKALMMA K
onpeseEHHOMY pPe4YeBOMYy CTWJIK0 M 4YacTO HOCSALUIMMU SPKO BbIpaKeHHbIN
HallMOHAJbHBIA xapakTep. Tak kak ¢paseosioruyeckue eJUHHULbI LIHPOKO
MCHOJIB3YIOTCSl B JIMTEpAType BCeX CTUJIEH, TO TPaMOTHbIM NMepeBOJAYUK He J0JIKEH
JIONyCKaTb HETOYHOCTEW B mepeBoOJie TOro WM HHOro ¢ppaseosiorusMa. bes 3HaHusd
dpaseosioruu si3blka NpesCTaB/seTCS COBEPLUIEHHO HEBO3MOXXHBIM OLIEHUTH SIPKOCTh
Y BbIPA3UTENbHOCTDb peyH, 6e3 MPaBU/IbHO NlepeBeJEHHOT0 ppa3eosioru3Ma MOKHO He

INOHATDH IIYTKY, UTPY CJIOB, @ UHOT'Zld U ITPOCTO CMbICJI BCEIro BbICKAa3bIBAHH .
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dpaszeosioruyeckre eUHUIIbI BbI3BIBAIOT ONpeJleJIEHHbIE TPYAHOCTU NPHU MEPEBO/E,
4YTO 0OyC/JaBJMBAETCd HUX pasAebHOOQOPMJIEHHOCTbIO, He OTJIMYAKIIUMCA OT
OOBIYHBIX CJIOB XapaKTepOM KOMIIOHEHTOB, CJaboW CBfA3bI0 MeEXAYy HUMHU U
KOHTeKCTOM. YacTo, 3a Hey3HaBaHUEM I[epeBOAYMKOM (pa3eooru3MOB, BOSHUKAIOT
clefyrolie OIMIMOKY NpHU NepeBoJjie: NMPUHATHE UX 3a CBOOOJHBbIE CI0BOCOYETAHHS,
YTO MNPUBOAUT K TIepeBofy ¢pa3eosoTUYeCKUX eJUHUL, Ha YpOBHE CJIOBQ;
NpPUNUCbIBAHUE WHJWBUAYAJIbHOMY CTUJII0 aBTOpa WJU HA000POT, NMPUIHCbIBaHHE
CBOOOZIHOMY CJIOBOCOYETAHHI0 KayeCTB YCTOMYMBOrO CJIOBOCOYETAHHUsS W Iepejaya
ero Ha ¢ppas3eosIorHYeCKOM YPOBHE.
Hapsiny ¢ TpyAHOCTbIO paclio3HaBaHMUS, NEepPeBOJYMK CTAJKMBAETCS C eIllé OJHUM
6apbepoM TPYAHOCTb BOCHPUSTUS, TAaK Ha3bIBaeMoe NMOHUMaHHe ppa3eosiornieckon
efuHULbl. OJHAKO OCHOBHOM MPUYMHOM OUIMGOK NpH MepeBoje ¢$pa3eosorM3MOB
SIBJISIETCS] HEJIOCTATOYHOE BJIaJleHHe UCXOAHBIM SI3bIKOM.
PaccmoTpuM kavecTBa ¢pa3eosioru3MoB, KOTOpble OCOGEHHO MPeJOCTABJASAIT
TPYZAHOCTb JJi1 MEepeBOJYMKOB M OCHOBHble MpOO6JIeMbl MepeBO/a, CBSI3aHHbIE CO
CJI0’KHOU CTPYKTYpOH ppa3eosoruyecKux eJUHULI.

. CxoacTBO ppa3eosI0ru3MoB €O CBOGOAHBIM COYETAHUEM
[Ilpunumasa ¢paseosioruaMm 3a CBOGOJHOe cOYeTaHUe, NMpPU MepeBOJle BO3HUKAIOT
rpy6ble omubku. UccienoBatesnp B.H. KomuccapoB nmpuBoauT mpumep M3 poMaHa
[punBysna «OTpsii BBICTyHaeT», Tlle COOOIIAETCS, YTO T'epoid BbIIIEJ U3 «C80e20
KOpUYHE8020 KabuHemar», TOT/A KaK [0 3TOTO OH HAxoJAWJICA BO JiBope. B maHHOM
cly4dae aHIJIMACKUK ¢paseosiorusM «to be in a brown study», To ecTb «2/1y60KO0
3adymamuca» Obl1 NMPUHAT 32 CBOOOJHOE COYeTaHHEe CJOB. ITO O0OCTOSITENbCTBO
NOBJIEKJIO 3a COO60M psiJ, rpyObIX olIMO0K B epeBojie [Komuccapos, 2002, c.107].
[TosaToMy, mpexx/ie Bcero, He06X0AMMO YMeThb Pacno3HaTh ppa3eosioru3Mbl B TEKCTe. B
kHure «HemnepeBogumoe B nepeBoge» astop CHM. BiaxoB oTMeyaeT, 4YTO
3HaAuMUTeJbHas 4acTb HeyJay B NepeBojie ¢ppa3eosiorusMoB 00yCJOBJIE€HA HMMEHHO
«Hey3HaBaHUEM HUX B JIMLO»: MepeBOJYMK NMPUHUMaeT $ppaseosorHiueckue eJMHULbI
3a nepeMeHHble (CBOOOJHbIE) CJOBOCOYETAHUS, U 3TO NPUBEAET K MEepeBOJYy U Ha
ypoBHe cjioBa [BsiaxoB., @sopuH, 1980, c. 181].

J AcconuaTuBHasA CX0XKeCcTh ppa3eoI0ru3MoB
JloBOJIBHO 4acTo MPH MOJIHOM COBMaZieHUH GpopMbl Gppa3eosioru3aMa UCXOJHOIO A3bIKa
U NepeBOASILero si3blka UX 3Ha4eHUsI MOTYT He COBMaJAaTh. HanmpuMmep, aHI/IMICKOE
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BbIpaxkeHUe «to lead by the nose», B OYKBaJbHOM INEpPEBOJE CXOXKee C PYCCKUM
BbIpaXKeHHEM «800UMb 3A HOC», O3HAYAET «8ecmu HA hosody, 8ceyes1o hOOYUHUMbY B
OTJINYME OT PYCCKOTO 3HAUYeHUs JaHHOro ppaseosiorusMa «06MaHbI8ams, 8600UMb 8
3abayxcoeHue». EE OAHMM SIDKMM INPUMEPOM MOXET CAYXUTb ¢$pa3eosoru3M
«nyckamso nuLib 8 24a3a» - «to throw dust in the eyes». OfHako ec/id B PyCCKOM
S3blKE 3TOT (pPaA3eoJIorU3M O3HA4YaeT «X8ACMAambvCsl, BAMCHUYAMb, KAKUMU-AUOO
nocmynkamu, co30a8amb J0X#HOe eneyamJeHue o cebe», TO B AHTJIUHCKOM f3bIKe
abCOJIIOTHO CX0XKee BbIpaXKeHHUe MPeACTAET JULIb B 3HAUEHUH «0OMAHbIBAMbY.
CnenoBaTesibHO, 0O6pa3HOe BbIpa)KEHHME MOXKET ObITb HEBEPHO MCTOJIKOBAHO 110
NpUYMHE €ero acCOLUMAaTUBHOM CXOXECTU C COOTBETCTBYWOILUM ¢$pa3eosoru3aMom
s3blKa nepeBoja. [loaToMy npu nepeBojie Bceria cjieAyeT YYUTbIBATb, YTO MHOTHE
¢dpa3eosioru3Mbl, He CMOTPSI HAa UX CXOXKECTb B MepeBOAsAILEM s3blKe, MOT'YT UMETh
COBepILEeHHO pa3/InuHble, HHOT/1A IPOTHUBOIOJIOXKHbIE 3HAYEHHS.

o CTunucruyeckKas HeaudPepeHIUPOBAHHOCTb U

MHOT'03HAa4YHOCTb ppa3eo/I0ru3MOB

BosblIMHCTBO (Qpa3eosiorM3MOB  XapaKTepu3yeTcss OJAHO3HAYHOCTBIO. OJHako
CyLlecTBYIOT ¢pa3eosiorusMbl, 006J/aJjal0liue HEeCKOJbKMMM 3HayeHUsAMU. Tak,
¢dpazeosiorusm «8a1s1mMsv JypaKa» MoXXeT 03HAUYaTh «kHUYETO He JieJIaThb», KBECTH cebsi
HecepbE3HO, IyPauUThCA», «JIeJIaTh IJIYIIOCTHY.
MHOro3Ha4YyHOCTb BO3HHKAaeT OObIYHO y (pa3eosioru3MOB, KOTOPbIE COXPAaHU/IU B
sI3bIKe YaCTUYHYI0 MOTHBHPOBAHHOCTb 3HaUYeHUH. PaccCMOTpPUM HECKOJIBKO MPUMEpPOB
M3 ¢Qpaseosioruu aHIJAUMUCKoro ss3bika: «to take the floor» B 0061eCTBEHHO-
MOJIMTUYECKOW JIEKCUKEe O3HA4yaeT «835Mb C/1080, 8bICMYyNUMb HA COOPAHUU», TOTAA
KakK B OBITYy UMeeT 3HaueHUe «nolimu nomaHyesambsy. PpaHiy3ckuil ¢ppaseosiorusm
«aller aux fraises» vMeeT ciejywolide 3HAYEHUA: «b6podumb, NPoO2yAUBAMBCSY,
«HOCUMb KOpOMKUe 6PHKU», «Coexams ¢ dopo2ux.

o ABTOpCTBO ppaseosorusma
Kak npaBuJio, «<aBTOpCTBO» ppaseosiorusMa He BJIMsSET Ha BbIOOp NMpUEMA MEPEBO/A,
MOCKOJIBKY GOJIBIIMHCTBO ($Pa3eoJOTU3MOB PACCMATPUBAIOTCA KaK  S3bIKOBbIE
elMHULIbl 6e3 ydyéra uxXx aBTopcTBa. Ho ecsu peub UAET O mepeBoJie KpPbLIATbIX
BbIpaKeHUH, apOopuU3MOB, KOTOPbIe BOCXO/IAT K ONpPe/IeIEHHOMY JIMTEPATYPHOMY UJIH
HUCTOPUYECKOMY UCTOUYHHUKY, NIPUXOAUTCH B GOJIbIIEN CTENEHHU YYUTHIBATH BAXKHOCTD
coxpaHeHHUs1 UX GOpMbI IpU NepeBojie. B pyccKoM si3bIKe MPUMEpPOM MOTYT SIBJASThCS
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CTaBllIMe KpbLIAaTbIMM BbipaxkeHUs1 U3 «l'ope ot yma» A.C. 'puboenosa («a cydvu
KMo», «C/AyHcums 6bl pad, NPUCAYyHCUBAMbCS MOUIHOY ).

J HanuoHa/ibHas oKkpacka ¢ppas3eo10ru3smMoB
HemasoBakHy10 poJib UTpalT KyJbTYpHble peajuH, OTpakalolliue Te HJIU HHble
0COOEHHOCTU HapoJ0oB. B pas3/iMuHBbIX f3bIKaXx U y pa3HbIX HApOJOB BO3HUKAIOT
COOCTBEeHHble O0Opa3HO-MOHATHUUHBIE accouuauuu. HarngaHbIM NpuMepaM CAYyXKAT
creAyolui Gpas3eosioru3M aHIJIMMCKOro si3blka: «to carry coals to Newcastle» -
«3AHUMAaMbCSA 6ecno/1e3HbIM U HEHYHCHBIM 0€e/10M». JloC/I0BHbIM NlepeBOJ, JaHHOT 0
¢dpaseosorusma: «npugo3ums y20.1b 8 Hvrwokaca». [lpuyHrMas Bo BHUMaHMe 3Ha4YeHUe
¢dpaseosioruaMa U y4yuThiBas, YTO HbloKaca - 3TO LEeHTp yroJibHOU MPOMBILLJIEHHON
AHr/IMY, y pyCcCKOTO 4YesJ0BeKa JOCTAaTOYHO YETKO BO3HUKAET acCOLMALUs C PyCCKUM
¢dpaseosioruamom «ezdums 8 Ty/1y co cBOUM cAMOBAPOM».
OT Ha/MM4YUsA WM OTCYTCTBUS HAllMOHAJbHOM OKpacku ¢paseosioru3amMa BO MHOT'OM
3aBUCUT BblOOp NpPUEMOB mepeBoJja. HauuoHanbHBIA KOJIOPUT ¢pa3eosoruyeckon
eIMHULIbl MOXET ObITb O0OYCJOBJIEH, BO-NEPBbIX, CHelUPUUECKON OKpaCKOH
OT/le/IbHOTO KOMIIOHEHTA: HalpUMep, peajvs WM UMs cOOCTBeHHOe. Bo-BTOpBIX,
XapakTepoM caMoro ¢pa3eoJjioru3Ma, CBSI3aHHOTO TE€M WJIM HHBIM MNYTEM C
HallMOHAaJIbHBIMU 0COOEHHOCTSIMHU COOTBETCTBYIOLET0 HApo/a.
OcHOBHass TPYAHOCTb NepeBOJa TAaKUX €JUHHUI], 3aK/II04YaeTCsd B HEBO3MOXKHOCTH
WCIOJIb30BaHUSl 3KBHUBAJIEHTOB TIpU [epeBOJle, TMOCKOJIbKY [JaHHbIM TNPUEM
npejroJiaraeT UJeHTUYHOCTb BCeX NMoka3aTesied. OJHAKO B OGOJIBIIMHCTBE CJy4YaeB
BO3HHUKAaeT HEOOXOJAMMOCTb B IMOEPTBOBAHUW TOW HeOOJIBILIOW J0Jiell KOJIOPUTA,
nepeBo/s C NOMOLbIO Gppa3eo0rMYeCcKOro aHaaora.
OyeBHUAHO, YTO NpU mNepeBoze $pa3eosoOTUMYECKUX €JUHUL, TOCTOSSHHO BO3HUKAIOT
nepeBojyeckue npobseMol. [lepeBOJUYUKN MOTYT CTOJIKHYThCA € ppa3eooruiecKuMu
e/IUHUIIAMU B JIIOOOM >KaHpe JiuTepaTyphbl. «Ppaseosioruyeckre 060poThl, MeTadopbl
Y Ipyrye TPOIlbl HEPEeJIKO BBIMOJIHAKT ONpe/ieIEHHYI0 NparMaTUUecKyo QYHKIHI0 U
TaKKe NpeJACTaBJAT TPYAHOCTU [Js MOHUMaHuA. [ JeKoJUpOBaHUS HX
nparMaTUKWA TpebyrTcs TJyOOKHe 3HAHUS YYKOU KYJbTYpbl U HUCK/IOYHUTEbHOE
BHMMaHMe K pe4eBOM CUTyallH, K YCJIOBUSAM KOMMYHUKauuu» [[ap6oBckui, 2004, c.

516].
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WTak, BbISIBUB OCHOBHbIE TPYJHOCTH, C KOTOPbIMH, TaK WJMU HHA4e, CTAJKHBAETCS
nepeBOJYUK INpU InepeBofe (pa3eojorvyecKux eJUHUL, CTAaHOBUTCA Jierye
onpeJieJIMTh NPUEMBI U METO/IbI llepeBoia ppa3enoru3MoB.

WpeanbHblil epeBo/; ppa3eosoTHYECKUX eJUHUL, K KOTOPOMY JO0JKEeH CTPEMUThCA
epeBOJYUK CJeAyeT MpaBuy «¢dpa3eosorusM MepeBoAAT (pa3eosorusMom».
OTcTynaTb OT JAHHOTO NMpaBuUJa CJleJlyeT TOJbKO B KpallHeM cJjy4ae, yoeJUBLINCh B
HellesiecoOOpa3HoCcTH  (pa3eojioTMYecKoro  HepeBoja B JAHHOM  TeKCTe.
dpazeosiornyeckre eAMHUIBI NepeBoAAT JHU60 ¢pa3eosorusMoM, JUO60 HUHBIMHU
cpeactBaMu. CiiefjoBaTe/JbHO, Mbl MOXE€M TOBOPUTb O (pa3eo/IOrM4eCKOM H

Hedpa3eosI0rH4eCcKoOM NepeBoje.

[IpuBeném cxeMy npuéMOB mepeBoja, omnucaHHyr C.M. BiaxoBbiIM B KHUTe
«HenepeBoauMoe B nepeBoje»:

Cxema Ne1

®paseosioruyecKkui nepeBos,

Hedpaseosoruueckuii nepeBos,

IxeueaseHmbul:

®paseosioruyeckre

Henosinble ppazeosiornyeckue
OTHocUTeIbHbIE ppa3eosioruiuecKrue

WUHauBUyaibHbIE

Jlekcrueckuil mepeBos
KasibkupoBaHue

OnucaTesibHBIN IEPEBO/

HeckoJsibko ynpoiasi cxeMy, MOXKHO CKa3aTh, YTO ¢ppaseosiorHiuecKue eMHHULbI
nepeBoJAT JiMO60 ¢paseosiorusMoM (MepBble ABa NYyHKTA) — ¢pa3eosoruyecKui
nepeBo/; MO0 MHBIMU CPeJICTBaMHU (32 OTCYTCTBUEM Pppa3eosoruyecKux 3KBUBAJIEHTOB U
aHaJioroB) - Hedpaszeosiornyeckuii nepeno/ [ Biaxos, ®aopun, 1980, c. 183].

BHauasne paccMoTpuM MeToJ, (pPa3eosIOrMYecKoro mnepeBOAa, KOTOPbIH
npejoJjiaraeT MCHO0Jb30BaHUE B IepeBOJie YCTOMYUBBIX €JWMHUI, OT IOJHOTO U
abCcoJIIOTHOTO 3KBHUBaJieHTa ((ppa3eosorusM UCXOJHOTO sI3blIKa COOTBETCTBYET
dpazeosioruaMy nepeBOJSIIETO fI3bIKA) 10 NPUOJIU3UTENBHOTO GPa3eooruyecKoro
cooTBeTcTBUAA (Ppa3eosorMsM HCXOAHOTO fI3bIKa IMEPEBOAUTCA BapUAHTOM
¢dpazeosoruszma nepeBoJsAlIEr0  S3bIKA). WUrak, CYLIEeCTBYIOT METO/IbI

¢p33€OHOFquCKOFO 9KBHBaJIEHTA U (1)p33€OJ'IOI‘I/I‘{eCKOFO dHaJiora.
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dpazeosiornyecKkuil 3KBHBAJIEHT pAaBHOLIEHEH I[epPeBOJUMON e[WHHUIIE.
JlaHHble ¢pa3eosioru3Mbl MUMEKT NPUOJIU3UTENBHO OJWHAKOBBIM KOMIIOHEHTHBIN
COCTaB M 00J1Iaal0T PAJOM OJUHAKOBBIX JIEKCUKO-TpPaMMaTHUYEeCKUX IOKasaTeJsew.
Yacto, K 3TOW Trpynne OTHOCATCA ¢pa3eosiorU3Mbl HHTEPHAMOHAJbHOIO
XapaKTepa, OCHOBaHHble Ha MUQDOJIOTUYECKUX TMpPeJaHUsAX, OUOIEeNCKUX JiereHjax 1
UCTOPUYECKUX PaKTax.

[IpuMepbl ¢ppaseosornyeckoro sKBUBaJjeHTa: to play with fire (avza.) - urpatpb
c orHéw, strike the iron while it is hot (aHa..) — Ky# »eJie30, oKa ropsido. Yaie Bcero
dpaseosioruyeckde  3KBHUBAJIEHTbl  OOHApYKMBAIOTCA Yy TaK  Ha3bIBaeMbIX
MHTEePHALlMOHANIbHBIX ($pa3eosiorM3MOB, 3aUMCTBOBAaHHBbIX O0OOMMH fI3bIKAMU U3
KaKOT0-HUOY/Ib TPEThEro sI3bIKa, IJIABHBIM 06pa30M, JJATUHCKOT'0 UJIK IrpeyecKoro: the
hill of Achilles (aHes.) — AxunnecoBa nsata, the sword of Damocles (aHaa.) - JlaMOK10B
Meu.

OpHako cieAyeT yYUTBHIBaTh /JiBA OOCTOSTENbCTBA, OTPAHUYUBAIOLIUX
BO3MOXXHOCTb TNpUMeHeHUs (pa3eosioruyeckoro 3SKBUBaJieHTAa B  KayecTBe
nepeBOJUMOMN eIUHUILIbL. BO-TIepBbIX, CYLIeCTBYIOT «MHTEePHAIlMOHA/TbHbIE €JUHULbI»,
KOTOpble He UMEIOT 3KBUBAJIEHTA B OCTAJIbHBIX AA3bIKaX. Tak, B 60JIrapCKOM fI3blKe HET
NOHATUSL CUHE20 YY/KAa U MmbMbl e2unemckol; paHIy3CKUU $SI3bIK He 3HAKOM C
aAemyvyum 2zoanavdyem (le vaisseau fantéme OyKBaJbHO O3HAuYaeT «IPU3PAYHbIN
KOpabJib»).

Bo-BTOphIX, Kak oTMeudaeT B.H KomuccapoB, mpu 3aMMCTBOBaHUM 060UMU
SI3bIKAMHU OJIHOTO U TOro >Xe ¢ppa3eosioruaMa ero 3HaueHHe B OJJHOM U3 HUX MOXKET
BUJIOU3MEHUTHCSI, U B pe3yJibTaTe 3TU (PpPa3eosiorU3Mbl OKAXKYTCA « JIOXKHBIMU
JIpy3bsIMH TepeBOAYHKa»- CXOJHbIMU MO ¢GopMe, HO Pa3HbIMU IO COJeP>KAHUIO
[Komucapos, 1990, c. 134].

YacTUYHBIN 3KBMBAJIEHT He 03HaYaeT KaKOU-JM60 HENOJIHOTHI B Iepejaye
3HAYEeHHs, a JIMLIb COJEPXKHUT JIeKCUYeCKHe, TpaMMaTHYeCKHMe WU JIEKCHUKO-
rpaMMaTH4YeCcKHe PacXOXJeHHUs MPHU HAJIUYUU OJMHAKOBOrO 3HayeHHUs. Hampumep,
M3BECTHbIA 6uGJenu3M Uu3bueHue M/aadeHye8 TOJHOCTbIO COOTBETCTBYET
aHrJMicKkoMy the massacre of the innocents. Ho B aHIJIMHCKOM s3bIKe
dpaseosiorusm npuobpeTaeT euLé o[ HO, )KaproHHOe 3HaYeHUe — He pacCMOTpeHUe
3aKOHONPOEKTOB BBUJYy HEAOCTAaTKa BpPeMEHU B KOHIe MapJaMeHTCKON CeCCHUH.

YacTUYHBIX 3KBHUBAJIEHTOB CpaBHHUTEJIbHO HEMHOTO, TaK KaK ABJIEHHE
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MHOTO3HAQUHOCTU MeHee XapaKTepHO [Js ¢paseosioruu. [lpu paccMoTpeHHUHU
YaCTUYHbIX Ppa3eosoruyecKUX 3KBUBAJIEHTOB UHTEPECHBIM Oy/JlET 0OpPaTUTHCS K
pa6oTe A.B. KynuHa «O nepeBojie aHI/IMICKUX $pa3e0oTU3MOB B aHIJIO-PYCCKOM
dpaseosioruyeckoM cjaoBape». ABTOp BblJeJiieT JiBe TPYNIbl YaCTUYHBIX
5KBHBaJIEHTOB.

[lepBylo rpynmny cocTaBJSIIOT 3KBUBaJIeHTh! (pa3eos0TM3MOB, COBNAAA0IINeE
0 3HA4YeHUI, CTUJUCTUYECKOW HamNpaBJeHHOCTM U OJIM3KMe MO0 06pa3HOCTHU
(coBmajieHMe W HecCOBIaJleHHMEe TpaMMaTHYECKOM CTPYKTypbl), HO HECKOJIbKO
pacxojsiiyecs 1Mo JeKcuyeckoMy coctaBy. Hanpumep, B BblpaxkeHUU put by for a
rainy day (aHea.), «rainy day» nepeBOJWUTCS HAa PYCCKUM SI3bIK «YEPHBIN JEHbY,

OJHAKO AJId aHTJIM4YaH (l)paBGO.HOl"I/IBM 3BY4YHUT KAaK «OTJIOXKHUTb Ha «JIOXKJIJTUBBIU»

JlEHb.

WHTepecHa nocioBua «gudHa nmuya no noaémy». B anrnuiickoM (a bird may
be known by its song), dpanuysckoM (au chant on connait I'oiseau), ucnanckoM (pol el
canto se conoce el pajaro) si3blKax NTULA PACIO3HAETCSA MO MEHUIO, @ B HEMELIKOM 10
onepenuto (den Vogel erkennt man an seinen Federn).

CoBeplLIEHHO pacXOJUTCA MO JIEKCUYECKOMY COCTaBy B pa3HbIX $3bIKax
IIOCJIOBHIIA «3a BCe OpaTbCs — HEYero He cesaTb». AHTJIMUCKUM BapuaHT «/lxek -
Ha BCe PyKM MacTep, a HA OJHUM MacTepcTBOM He BJsafeeT» (Jack of all trades,
master of none). Bo ¢paHuy3ckoM s3bike aHaJjoroMm sBjaseTca «Douze métiers,
quatorze malheurs» - «aBeHHaillaTh Npodeccril, 4eThIPHAAATH HECUACTHUI».

3a6aBeH BapUaHT HEMEIKOH MOCJOBHUIIbI: KKTO 3HAE€T MHOTO peMéceJi, CTAaHEeT,
B KOHIle KOHIIOB, nonpoiunaiikoi» (Wer viele Handwerke kann, wird zuletzt ein
Bettelmann).

Ko BTOpo#l rpynme 4YacTUYHBIX JIEKCUYECKUX 3SKBUBAJIEHTOB OTHOCSTCS
5KBUBaJIEHThl pPas3eosioru3MoB, COBNAJAOI[HME MO 3HAYEHHUIO, M0 CTHUJIUCTHUYECKOU
HaNpaBJIEHHOCTH, HO pasjiMyHble MO 06pa3HOCTU. Heo6XoJUMO OTMETUTh, UTO
no/iaBJsiollee OOJBIIMHCTBO 00pasHbIX (pa3eosOTM3MOB OTHOCUTCSI MUMEHHO K
3Tol rpynne. [I[puMepaMu MOryT CJOyXWUTb NOCJAOBHUILbL: birds of a feather flock
together (aHzs.) (ITULBI C OJMHAKOBBIM ONEpeHUEM COOMPAOTCS BMeECTe) — pblOakK
pblbaka sudum u3ddaseka. Pa3zsinyHa no 06pa3sHOCTU NOCJOBULA «CATOXKHUK XOJUT
6e3 camor». B ucmanckom «en casa del herrero cuchillo de palo» mocioBHO

NnmepeBoANTCA KaK «B JOMe Ky3Hella ILLepeBSZIHHbII‘/JI HOX». HOFOBOpKa «y CEMHU HAHEK
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JUTS 6e3 rJyiady» 3BYYHUT Ha HEMEIKOM «MHOTO MOBapoB MOPTAT Kamy» (viele
koche verderben den Brei). AHTOHMMHYHa pycckas NOCJOBHULA «yTpPO Bedepa
MyZpéHee» BO QpaHIy3CKOM fI3blKe, I'Jle «<HOYb MPUHOCUT coBeT» (la nuit porte
conseil).

JlOBOJIBHO 4YacTO MOXHO BCTpPeTUTb (pas3eosoruyecKre 3KBUBaAJEHTHI
cpeAyd YCTOWYHMBBIX CpaBHeHUH. TyT peyb HUJAET O CaMOOBLITHOCTH KYJBTYP,
pa3Ju4YMi B TpajUUUAX pasHblx HapogoB. Tak, B Poccuu ynopHoro u
HACTOMYMBOTO 4YesJ0BEKAa CPAaBHUBAIOT C OCJOM, TOBOPS «yNpsIMbIHA Kak océs». Ho
aHrJu4aHe W QpaHIy3bl CKaXYT «yNpsAMbIA Kak MyJ». [lopaxkaeT ob6uaue
BapuaHTOB ¢pa3eosiorusMa «IbsdH KaK CBUHbSI». Bo ®paHLUUU MOXKHO H3PSAJHO
BBINIUTh KaK «IMEeBYUU ApO3A», MPU 3TOM ObITh MOXO0KHUM Ha «JIOMTHUK XJieba B
OysiboHe». HeMIbl IbSIHBI KAaK «CEMb IIBEJIOB», «O0eperoBas mymkKa.

Kak yxe OblI0 CKa3aHO Bbllle, TaKWe JIEKCUYECKHEe pas3iuyus M
HEO/JMHAKOBbIA 00pa3HbI cocTaB (pa3eosioTU3MOB 3a4aCTyl0 OObsSICHSAETCS
cnetMGUKON HALJMOHAJNIBLHOIO XapaKTepa.

[TogBOAS UTOT, MOXKHO CKa3aThb, UTO ¢ppa3eosiorTuYeCcKUil epeBo/] YCTOMUUBBIX
COYEeTaHHUU CJIOB MPY MOMOLIY MOJIHBIX UM HEMOJIHbIX SKBUBAJIEHTOB He Npe/ICTaBJseT
CKOJIbKO-HUOY/Ib 3HAYMTEJbHbIX TPYAHOCTEH U ero Bpsj, JHU MOXHO OTHECTH K
nepeBosly TBopueckoMy. OOpaTHas CcHUTyalusi, Korja IepeBOJYMK Npuberaetr K
CJIOBOTBOPYECTBY, CO3/laBasi CBOM COOGCTBEHHBIN Ppa3enoru3M.

WHorja, He HalJsa B IMepeBOJsALIeM f3blKE MOJHOTO COOTBETCTBUS,
nepeBOJAYUK BBIHYKJIEH CaMOCTOSITEJIbHO CO3/aBaTh ¢paleosorusMm-aHajnaor. B
JlJAaHHOM CJlyyae MO>XHO TOBOPUTb O TaK Ha3blBAEMOM HWH/IMBHUAYaJbHOM
5KBUBaJIEHTE.

fpkuM npuMepoM HHAUBUAYAJbHOTO 3KBUBAJIEHTA SBJISIETCS TEpPeBO/
npocTopeyHoro ¢pa3eosoru4yeckoro BbIpaXKeHHs, KOTOpOe Mbl HaxoJUM B
pacckase «CYacCTJMBYUK». ITO BbIpaXKeHUE «KYPUYbIH CblH», YIOTpebJstolleecs
NPUMEHHUTEJILHO K JIUIY MY>KCKOT'0 T10JI1a /IJ1sl BEIpQXKeHUS JIETKOTO MOPHUIAHUS.

- Hy, He uduomuHa au 5?7 He KypuywiH /au cbiH? [Yexos, 1988, c.70]

- Ne suis-je pas un grand idiot? une véritable oie? [Denis, s. 91]

Jloc/IoBHBIN TiepeBoOJ «une véritable oie» - «ucCmMuHHbI, HACMOAWUL 2)Cby.
[lepeBOAYMK HaMepeHO 3aMeHUJ 06pa3 KUBOTHOTO, «KypHULla», C KOTOPBbIM

CpaBHHUBaeT cebs I'JIaBHBIM repoil OMOPHUCTHUYECKOTO pacckal3a. B janHoM ciaydae
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Mbl CTAJIKMUBaeMCsd C CaMOOGBITHOCTbIO PA3HBIX KYJbTYp, C pPa3JUYUSIMU B
TpaZMLIMSAX pa3HbIX HAPOJO0B. B pycckol KybType K 06pa3y Kypulibl o6paujaTcs
JIJIsl XapaKTEPUCTUKHU TJIYIOro U OeCTOJIKOBOTO 4YesioBeKa: (KYpUHbIU YM, KYpUHble
Mmo32U).

Bo ¢paHuy3cKkOM f3bIKe C TJIyNOCTbIO accouuupyeTcs obpas rycs: «oie
blanche» (HausHas desywka, npocmywka), «béte comme une oie» (Ha6umbwlii dypak;
doca. aaynwulll Kak 2ycb). B pycckod KyJbTypHOW TpaJMLMU JOMAIIHUH TyCb
BbI3bIBa€T COBCEM MHble acCOLUALUU: JIMOO CJIOBO «TYyCb» CBUJAETEJBCTBYET O
BaXHOCTH KOro-Ju60 (3kutl 2ycv! easxcHbuili 2ycwb!), a1M60 0 HeHaJEXHOM,
NJIyTOBAaTOM 4YeJIOBeKe (Xopoul 2ycy!).

Takum o6pa3oM, ¢paseosioruyeckass eAUWHUIA B PYCCKOM  s3bIKe,
aHaJIOTUYHAsi MO CMblcay JpaHIy3CKOW, OCHOBBbIBaeTCS HAa HHOM o6Gpase.
[lepeBoAYMK cyMes NepesiaTh CMbICA BbIPaXKEHHUS] U COXpPAaHUJ ero o6pa3HOCTb,
3MOIIMOHAJIbHYIO OKpacCKy. Heob6xonumo OTMETUTD, 4TO noz60p
¢dpaseosioruyeckoro 3sKBUBaJieHTa TpebyeT OT TMNepeBOoAYUKA CBOOOJHOTO
BJIaJlEHUS BCEMU pecypcaMM $3blKa, a TaKXe TIIATEJbHOTO0 COGJIIOeHUs
CTUJIUCTUYECKONW M 1KAHPOBOM OJHOPOJHOCTH aHaJsiora ¢pa3eosioriaMa U
WCXOJHOU e TUHUIbI.

[Ipu nepeBozie $ppa3eosiOTM3MOB HA MHOCTPAHHBIN SI3bIK MHOT/IA HEBO3MOXKHO
BOCIOJIb30BaThCsd ($pa3eosioTMYECKUM BHUJAOM I[epeBoJia, IMOCKOJbKY He Bce
¢dpazeosioruaMbl UMET 3KBUBAJEHT WM aHaJOr B f3blKke IepeBoja. B Takux
cay4asix, MepeBOAYUKY NPUXOAUTCA NpuberaTb K Hedpa3eosoruyeckoMy MeTOLy
nepeBo/ia.

Ocob6eHHO BakeH MeTO/J, KaJbKUpPOBaHHUA (AO0C/JAOBHBIA INepeBOJA), Korja
ciefyeT nepefaTh 06pas, 3aK/IYaKIIUKACT BO $pa3eosioru3Me, MOCKOJIbKY 3aMeHa
ero He mnpejcraBJjsieTci Bo3MOxHOW. Kak ormeuaer JIL.O JIMuTpueBa, [0OCJIOBHBIN
nepeBo/i, KaJibKHpoBaHUe Ppa3eoJIOrHYeCKUX eIUHUI] MOXKET ObITh NPHUMEHEH JIHIIb
B TOM CJy4yae, €CJd B pe3y/JbTaTe KaJbKHPOBAaHHUs IIOJIy4aeTCsl BbIpaKeHUE,
006pPa3HOCTb KOTOPOTO JIETKO BOCHPUHUMAETCS PYCCKHM YUTATENeEM W He CO3JAET
BIeYaTJ/JieHUs] HEeeCTeCTBEHHOCTH W HECBOMCTBEHHOCTHU OOILENPUHATHIM HOpMaM
pycckoro g3bika [[muTpueBa, 2005, ¢ 64]. Takue KaJbK{d MO3BOJISIOT JJOHECTH [0
yyuTaTess cojepXKaliuics Bo ¢paseosiorusMe o6pa3 MU JAOCTAaTOYHO LIMPOKO

HCIIOJIb3YETCA B HepeBO,Zl‘-IeCKOI‘/JI I[TpaKTHKE.
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AHrnuiickuil ppaseosiorusm «it is raining cats and dogs» (A0C/I0BHO: «0X/b
JIbET KOIIKAaMU U CO6aKaMK») 0ObIYHO EPEBOAUTHCSA KaK «J0X/Ab JILET KaK U3 BeJpay,
HO B COYETAaHUU C APYTUMHU cjaoBaMU «It was raining cats and a little puppy got on my
page», mpeANoYTUTebHEN UCHOJb30BaTh KaJbKy, YTOObl 0OBIrpaTh TOT e 06pas:
«bbp1 TakoW foxAb, OYATO, KaKk FOBOPAT aHIJIMYaHe, C HebGa ChINAJUCh KOLIKU U
cobakKy, U OJIUH MaJIeHbKUH IeHOK yIlajJl MHe Ha cTpaHuuy». [lepeBos npezsioxeHus
6e3 UCroJib30BaHUSA MeTOo/a KaJIbKUPOBAaHHOIO NepeBoja: «/oXb JIMJ Kak U3 BeJpa
Y OJJMH MaJIEHbKHUH 1LleHOK yIaJl MHEe Ha CTpaHuLy». O4eBU/IHO, UTO B IaHHOM CJy4ae
yuTaTeJql0 OyJeT He IOHATHA JIOTHUYeCKasd CBA3b IpeJJIOKeHHUs, IoTepseTcs
00pa3HOCTb U MeTaPOPHUYHOCTDb BbICKa3bIBaHMUS.

HeobxogumMo 06paTUTh BHMMaHMe M Ha TPYAHOCTH, KOTOpble MOTYT
BO3HUKHYTBb [P MCI0JIb30BAHUU JAHHOTO NpUéMa nepesoza. [lepeaBas HeKoTOpble
yCTOMYMBbIe CpaBHEHHd, CjeAyeT yOeJUTbCA, YTO HOCUTEJb NepeBOJsALIero fA3bIKa
BOCIIpUMeET UX NpaBWJbHO. Hanpumep, BelpakeHUe «3ag4bsl dywa» OyJeT NOHATHO
JIMIIb JJ1S T€X HApOJ,0B, y KOTOPBIX 3asdl IBJIsSETCS CHMBOJIOM TpycocTu. Hanpumep, B
WHauKM 5TO KMBOTHOE CUMBOJIM3UPYET MYJpPOCTb W, CJeJ0BaTeJbHO, NOJ0OHBIN
MeTo/, IepeBo/ia MOBJIEYET 3a COO0M UCKaXKEHUE CMBbIC/IA.

JlocJIOBHBIM 1nepeBOJ, 4YacTO INpPUMEHSAeTCA IpPU HaJMYUM paClIMPEeHHOU
MeTadopsl, Gppa3eosoruyecKux CHHOHUMOB, UT'pe CJI0B U KajlaMbypax. Yaie Bcero c
NOMOIIIbI0 KaJIbKUPOBAHUS MNepeBOAATCH (pa3eosioru3aMbl € SIPKO BbIpaXXKeHHOU
MOTHUBUPOBKOM, TaKHe KaK OCJTOBUILbI UM IOTOBOPKH.

MHorue wuccnefoBaTesd yTBEpXKJAWT, YTO B LeJAX, 00bACHEHUSA CMbIC/IA
dpaseosiorn4eckor eAUHUIbI, KOTOpAasd He UMeeT B PYCCKOM A3blKe HU aHaJiora HU
SKBUBaJIEHTa, U He MNOJJIeXUT JOCJIOBHOMY IepeBOJly, NMepeBOJYUKY He00X0JHMMO
NpUOerHyTh K ONMUCATEJbHOMY IepeBOAy - IepeBoj $pa3eosOTUYeCKUX eHUHHUILL
IpY NOMOIIM CBOOOJHOTO COYeTaHUs CJOB, YTO O3HA4yaeT IepeBOJ], He CaMOro
dpaseosiorusMa, a ero ToJKoBaHue. [[aHHBIA MeTO/ epeBo/ia YCTyNnaeT NOAJUHHUKY
110 APKOCTH, XOTS1 ¥ BEPHO NepeaéT ero 3Ha4YeHue.

Hanpumep, anrsauiickas uguoma «dine with Duke Humpherby» (6ykBasibHO
«obesaTh c repueroM 'emdpr») BO3HMKJIA B CBA3M C TEM, YTO HUIIHME MPOCUJIU
noJ/ilassHUe Ha ManepTH OJJHOM W3 JIOHJOHCKHUX LepKBEeH, rje OblJ1 MOXOPOHEH HEKUU
repuor 'emopu. B pycckoM si3bike NpsIMbIX COOTBETCTBHUU ¢paseosioruamMa HeT, a

KaJIbKa HE MOXeET AaTb NpeACTaBJI€eHHUAd O €ro NIepeHOCHOM 3HA4Y€HHH. HepEBOﬂ‘II/IKy
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NPUXOAUTCA OOXOAUTBHCA CKPOMHBIM BapUaHTOM «XOAUTb IOJIOJAHBIM, OCTaTbCsA 6e3
obena».

WHTepecHo ropuzauyeckoe ¢paseosoruyeckoe BblpaxkeHue «cut off with a
shilling» (6ykB. «0Tpe3aTh LIMJJIMHI»), KOTOPOE 03Ha4YaeT «JIUIIUTbCA HacaeCTBa». B
AHIJIMMCKOM IOPUJAUYECKOM IpaKTUKe 3TO CBA3aHO C TeM, YTO €eCJMU OTel, X04eT
JIMIIUTD CbIHA HACJe/CTBA, TO OH HE MOXeT NMPOCTO He YIOMSAHYTh ero B 3aBelllaHUH,
IIOCKOJIBKY B 9TOM CJIyyae 3aBelljaHue MOXeT ObITb ociopeHo. [loaToMy OH nuuieT: «A
CbIHYy MOeMy JIl00e3HOMY 3aBellaHUI0 OJWH LIWJIJIMHI», I0OKa3blBasg TeM CaMbIM, YTO
OH He 3a0blJI O CblIHE, a CKOJIbKO OH €My OCTaBMJI, Ha TO ero poJuTesbCcKas BoJsd. B
nepeBo/ie 3TO OyZeT NPOCTO 03HA4YaTh «JIMUIIWTb HACAeCTBaY.

TakuM o6pa3oM, onucaTe/bHbIN NlepeBO/, JUIIb 00bACHAET ppa3eosorusm. B
3TOM cCJly4yae Heu30eXXHa yTpaTa O0Opa3HOCTHM U 3KCIPECCUBHOU BBIPA3UTEJbHOCTH
OpUTHMHaJIa.

[TogBozAA UTOT, MOXKHO CZe/1aTh BBIBOJ, YTO CaMyl0 CepbE3HYI0 TPYAHOCTb NIpH
nepeBosie  ($pa3eosOrM3MOB COCTaBJAKT  CTUJMCTHYECKHE 0COOEHHOCTHU
$pa3eo0s10ru3aMoB, UX MHOI03HAYHOCTb M KYJbTypHble OCOOEHHOCTH, KOTOpble TaK
CJIO)KHO TepeAaTb HAa WHOCTPAaHHbIM A3bIK. C/e/oBaTesibHO, MEPEBOJYUKY HYXKHO
nepeBecTd $pas3eosOrHUEeCKyI0 eJMHULY B COOTBETCTBUU CO BCEMU OOLIENPUHATBIMU
HOpMaMHU I[epeBOJSALIEro f3blKa, a TaKXe IMOCTapaTbCsd COXPAaHUTb 3MOTHUBHOCTH
¢dpazeosioruzma.

B HacTosiee BpeMs ¢ppa3zeosiorus 3aHsja JOCTATOYHO MPOYHbIe MO3ULUM KaK
JIMHIBUCTHYeCKas JucnuiivHa. [lepeBosy ¢paseosioruum yaensnocb U 0 CUX IOP
yAeJseTcsl HeMaJlo BHUMaHUs B TeOpPeTUYeCKUX paboTax pasHbIX MccleoBaTesed U
JIMHTBUCTOB KaK pYCCKUX, TaK U 3apyOexHbIX. [JlelCTBUTEJNbHO, TIepeBo/,
bpas3eosiorM4ecKUx eIMHUL - OZJHA U3 CaMbIX CEPbE3HBIX MPOOJIEM B llepeBOAYECKON
IpaKTHKe.

B pgaHHOW paboTe pacCMOTpeHbl OCHOBHBlIe  CIOCOOBI  IepeBOJa
$pa3eo0s10ru3MoOB, KOTOpble B pe3yJibTaTe NMOMOTalT CO3JaThb BIOJIHE aJeKBaTHBIN
nepeBo/. Yalie Bcero nepeBoJYMKU NPUOEraroT K C/IeAYI0IIUM MeTO/jaM:

1. dpaszeosiornyeckuii mnepeBos; - MeToJ, (¢$pa3eoqOTUYECKOTO
3KBUBaJIeHTa U MeTo/, $pa3e0I0rM4ecKoro aHajaora.
2. Hedpaseosornueckuid mnepeBoj - ONUCATeJNbHbIM NepeBOJ] U

KaJIbKUpOBaHUe ([0CJI0BHbIN EPEBOJ).
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Takum o6pasoM, mnepeBos ¢pa3eosOrU3MOB He SBJSETCS Hepas3pelnMon
nepeBOAYECKON MPo6JIeMON U B KaXKA0M C/Iy4dae eCThb CBOM MyThb pelleHHs], KOTOPbIX
3aBUCUT 10 OOJbIIed 4YacTH OT KOHTEKCTa, B KOTOPOM Ta WJIMA HHasd

dpaseosioruyeckas eJMHUIA PeJCTaBJIEHA.
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